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аЕа! h1~walctra ёmас. $~lakI g~ld~~ш: "idy.k ajicas? $1}r~1~t ajI<;ia~t1kI~!"-"Amuttuk 
·25 a31caw . $t;tr1.}ra 91.}kta amutt1kт. Amuc mQ:ca, hagdiua mu оса. atirik~n gijnan: ,,~dц 

ajicaw oldr~wo. M~d?c? ajiq.ak1w". awila~?ni oda. $ula
0

kI gunan: "ari uyaw1 d1;l~ri;i.: 
t~kal ((. atirikan ~uri;i.ran, dt;i.1.}t@ran, ajl}ran. . 

Р. Р u t u g ir. 1';1" о r в о k о 

4. HulakI, irgicI 

. Hu~kI amaca irgi~i yiШin, g1Дlan: "Bi ororвos 1.}Шt;tkandч .вegadu B1fl'g1f1iч.a:\1dW, 
mшdu щ1kal, ororв1 ataJattaw. Begaja вikanim gannM~ji". IrgiCI в uran ororю. Hu1ak1 
h1.}ft}Wk~nim, ororвon c}.awran, upkatpa manaian. Q.apitcana iktaji · kaputtan. ' 

Bёrawa вikanim, amaqiran irgicI. Hulakr icaran, diunilahinan irgicI с}.Шаn, gi)llan: 
5 "hik~Пdt}W im1fr:Эna 1:1jikaЩt! irgid}J kouaktaja 1fjikallu". l.ljakittiЩЩ di:UПil~hlill:lll. 

Hulakr вakaran qalв1, чm t}kandч gulucallan. \Эm~щaraii irgrct, aшaran, guluwunшa 
вarg1mnak m1kcanan, irgiJi llaran, lшlakil ir.ijaktalla irgicit. 1rgic1 icaran iktan kapur
gacawa, g~llcш: "Tilam~cilyat". Tilam~cilla. lrgict gidalaran, hulaktl upkat dit.Jnilэhшa. 

I. U w о с а n. ~ о r в о k о 

5. Hulaki, ilЧ}l 

HulakI вakaran ilalwa, c}-q.rwa ahalwa, g~llan: "Mina tam~d1fwar · v.1trkdlle, 
вi ;;ша icatta ч.Igucalфu~w внаl daptulwatш, mша daskalla alЩr.,.rwar". аш1а .эj;,~ 
hina. icara в1rа daptuwan, han:guktalla hulakiduk: иёkuma garвin вiraja?" liulaю 
a11un hargidadun, karcimawa чавч.аnа, gf;inan: "aj~lga". Taduk gf;inan: "Dulll~a" 

(бродили, добывали пищу). Не ходили никак. Лисица сказала: "Откуда добыл? 
пойдем к месту добывания". - "Иа озера добыл". Пошли вместе к озеру. 

~5 Озеро с водою, вода высокая стала. Старик сказал: "Здесь добыл рыбу. Нодн 
поднялась, после того как добывал". Весна настала. Лисица сказала: "I10 этой 
тропке перейди". Старик пошел, пошел через, ·утонул. 

П. Путугир. Ербогочен 

4. Лисица, волк 
Лисица пришла в дом волка, сказала: ".Я твоих оленей в один месяц по

правлю, дай мне оленей караулить. Че.рез месяц придешь, возьмешь". Волк отдал 
оленей. Лисица, уведя оленей, съела, всех кончила. Во время еды сломала зуб; 

По прошествии месяца приходит волк. Лисица увидаJ~а, убежаJiа · к дому 
i> волка, сказала: "Привяжите на шею мою сало! на хвост привяжите колоколь
чик". С привязанным убежала. Лисица нашла родню свою, вместе стала жить. 
Приходит волк, пришел, через костер перепрыгнул\ хвост поджег, лисицы стали 
смеяться над волком. Волк увидал сломанный sуб, сказал: "Давай поищем 
вшей". Стали искать вшей. Волк заколол (лисицу), лисицы все убежали. 

И. У в о ч а н. Е р б о г о ч е в 

5. Лисица, эвенки (л19ди) 
Лисица встретила людей, двух женщин, сказала: "Посадите меня на ПJIOT. 

я, не глядя, расскажу (назову) устья рек, покройте меня нюками". Теперь по 
плыли. Увидали устье реки, спросили лисицу: "Какое название у реки?" Лисю 
·под нюком, поедая сушеное мясо, сказала: "Нерхняя". Потом сказала: "Среднr 

1 Раньше при обучен~\и ловкости подростки, забавляясь, увертывались от стрел и пr 
через костер. Неудачные прыжки всегда вызывали смех. Те:м:а неудачного прыжка дл9 
встречается часто. 




